STUDY PROGRAMME

“Translation and Interpreting”
(Code of Specialty 42222)

Full-time studies of 4 years

Languages: EN — English, LV - Latvian, RU — Russian, N — native

Distribution of courses over semesters Examination
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A. Compulsory extensive
professional and general Scope — 20 credit points
courses
Civics and Legal Regulation of 1 15 1 1
TV1 [Professional Activity [N] ’
Applied Computer Science: MS 2 3 2 1
TV2 |Office [N]
Theory and Methods of Scientific
TV3 |Research and Thesis Conduction 1 1,5 1 1
Procedure [N]
TV4 |Psychology [N] 2 3 2 5
Principles of Economics and ) 3 2 3
TVS |Business Activity [EN]

TV6 |Logic and Rhetoric [N] 2 3 2 5
TV7 |Basics of Speech Technique [N] 2 3 2 6
Psycholinguistic Aspects of 2 3 2 7

TV8 |Translation [EN]
TV9 |Business Organisation and 2 6
Records Management [EN]
TV10 |Cross-cultural Communication [N]| 2 3 2 6
Project Development
Fundamentals. Translation Project 2 3 2 7
Development and Management
TV11 |[EN]
Methods of Graduation Project 0 0 0 )
TV12 |Development [N]
TV13 |Labour and Fire Safety [N] 0 0 0
Total:| 20 4 - - - 6 6 4 6 5
Al. Specialised compulsory
theoretical courses and Scope- 36 credit points
information technologies courses
TT1 (Introduction to Contrastive
Linguistics [N] 2 3 2 2
TT2 |Introduction to Speciality [EN] 2 3 2 2
TT3 |Modern English I-111: 12 18 6 2




TT3-1

TT3-2

TT3-3

Modern English I:
System and Innovations [EN]

Modern English Il: Functional
Grammar [EN]

Modern English I11: Stylistics in
Translation [EN]

TT4

Modern Latvian / Russian:
Functional Grammar / The
Russian Language 11/ The Latvian
Language Il [LV/RU]

TT5

The Native Language I-1V:

12

18

TT5-1

TT5-2
TT5-3

TT5-4

The Native Language I:
System and Innovations [N]

The Native Language II:
The Stylistic System and Norm
[N]

The Native Language I11.
Functional Stylistics [N]

The Native Language Stylistics
1V. Fundamentals of Editorship |
— 11 [N]

TTS5

Theory of Translation [EN]

TT6

The Culture and History of The
United Kingdom [EN]

TT7

Fundamentals of Cross-cultural
Linguistic Research [N]

Total:

36

54

10

12

4 2

B. Specialised Professional
Courses

Scope -

60 cre

dit points

TP1

The English Language I-V:

16

24

TP1-1

TP1-2

TP1-3

TP1-4

TP1-5

The English Language 1. Topical
Issues of Language Use [EN]

The English Language I1.
Academic Writing [EN]

The English Language I11.
Communication Skills,
Terminology and Translation in
Tourism and Culture [EN]

The English Language 1V.
Communication Skills,
Terminology and Translation in
Politics and PR [EN]

The English Language V.
Communication Skills,
Terminology and Translation in
Economics and Business [EN]

TP2

The Latvian / Russian Language
I-111:

TP2-1

TP2-2

TP2-3

The Latvian / Russian Language I.
Communication Skills,
Terminology and Translation in
Economics and Business [LV/RU]

The Latvian / Russian Language
I1: Communication Skills,
Terminology and Translation in
Tourism and Culture [LV/RU] /
The English Language. Lexical
Studies + The Latvian Language I/
The Russian Language | [LV/RU]

The Latvian / Russian Language
111: Communication Skills,
Terminology and Translation in
Politics and PR [LV/RU]/ The
English Language.
Communication Skills,
Terminology and Translation in

Politics [LV/RU]




The Foreign Language (French /
Spanish / German) | - 1.
TP3 A Practical Communication Skills 12 18 4 4 4 2 &
Course
Translation / Interpreting
Methods and Professional
Training
TP4 [EN<->N + EN<->LV/RU]
24 36
or [EN<->N ]
Preliminary Text Analysis and
TP4-1 Interpretation [EN] 2 8 2 2
Computer-assisted Translation
TP4-2 [Tools [EN] 2 |3 2 3
Written Translation Methods and
TPA4-3 |Professional Training | — 111
[EN<->N + EN<->LV/RU] 10 15 S 4 1 4 6
or [EN<->N ]
Interpreting Methods and
_4 IMnemonics
TPa-4 [EN<->N + EN<->LV/RU] 2 3 2 6
or [EN<->N ]
Consecutive Interpreting Methods
and Professional Training I — |1 7
TP4-5 [EN<->N + EN<->LV/RU] 4 6 2 2
or [EN<->N ]
Simultaneous Interpreting
TP4-6 [Methods and Professional
Training
[EN<->N + EN<->LV/RU] 4 6 4 !
or [EN<->N ]
TK1-2[Term Paper 1, 2 2 3 1 1 4,6
Total:] 60 90 10 8 16 6 6 6 6 13
C. Optional Courses Scope - 6 credit points
The Latvian / Russian
Language. A Practical
TB1-1|Communication Skills Course (Al
— B1, B1—C1) [LV/RU]
The Latvian/Russian Language 4 6 4 1
(Elementary Level) [LV/RU]
TBS ,[0\'\5)]stract and Reference Writing ) 3 2 4
Total:] 6 9 4 2 1 1
Internship Overall Scope: 26 credit points
TPrl |[Translation Internship | 4 6 4 Defence
TPr2 (Translation Internship 11 6 9 6 Defence
TPr3 [Translation Internship 111 7 10,5 7 Defence
TPr4 |Project Internship 1 1,5 1 Defence
TPr5 |Pre-graduation Internship 8 12 8 Defence
Total: 26 30 - - - 4 6 8 8
State Examination Overall Scope: 12 credit points
7 Bachelor Paper 12 Defence
Total:] 12 18
Total:] 160 240 200 20] 20] 20 20 | 20 | 20 | 20 | 18 | 28




